
Montagem dos componentes do conjunto

Importante
Verifique, antes da montagem, se todos os componentes estão 
limpos e em perfeito estado. Adote todas as precauções necessá-
rias para evitar danificar qualquer peça com a qual deve trabalhar.

Montagem do suporte do amortecedor

Encoste as 2 porcas especiais (5). Aperte as 2 porcas especiais (5) 
a um binário indicado. Posicione o suporte do amortecedor (2), 
orientando-o como mostrado na figura. Encoste os 2 parafusos 
(10). Aperte os 2 parafusos (10) a um binário indicado.

Kit part assembly

Important
Before assembling, check that all parts are clean and in good con-
ditions. Adopt all necessary precautions to avoid damaging any 
part you are working on.

Fitting the damper support

Start the no.2 special nuts (5). Tighten no. 2 special nuts (5) to the 
specified torque. Position damper support (2), aiming it as shown 
in the figure. Start no. 2 screws (10). Tighten no.2 screws (10) to the 
specified torque.
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Montagem do suporte do semi-guiador direito 
(apenas para Supersport versão S)

Posicione o suporte do semi-guiador direito (3) na manga da for-
quilha dianteira direita (G), apoiando na cabeça de direção (H). Apli-
que massa GADUS S2 V220 AD 2 na rosca dos 2 parafusos originais 
(E). Encoste os 2 parafusos originais (E). Aperte ao binário indicado.

Fitting the RH handlebar support  
(Supersport, S version only)

Position RH handlebar support (3) on RH front fork sleeve (G), 
resting it on steering head (H). Smear the thread of no.2 original 
screws (E) with GADUS S2 V220 AD 2. Start no.2 original screws 
(E). Tighten to the specified torque.
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Montagem do suporte do semi-guiador direito 
(apenas para Supersport)

Atenção
Para os modelos Supersport, é necessário utilizar o casquilho de 
redução (4) devido ao diâmetro menor da manga da forquilha dian-
teira (G).

Posicione o casquilho de redução (4) da manga da forquilha dian-
teira direita (G). Posicione o suporte do semi-guiador direito (3), 
encostando o casquilho de redução (4) previamente montado, 
apoiando-o na cabeça de direção (H). Aplique massa GADUS S2 
V220 AD 2 na rosca dos 2 parafusos originais (E). Encoste os 2 pa-
rafusos originais (E). Aperte ao binário indicado.

Fitting the RH handlebar support (Supersport only)

Warning
For Supersport models, it is necessary to use reducing bushing (4) 
because of the smaller diameter of front fork sleeve (G).

Position reducing bushing (4) on RH front fork sleeve (G). Posi-
tion RH handlebar support (3) by fitting the previously assembled 
reducing bushing (4), resting it on steering head (H). Smear the 
thread of no.2 original screws (E) with GADUS S2 V220 AD 2. Start 
no.2 original screws (E). Tighten to the specified torque.
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Remontagem do semi-guiador

Monte o semi-guiador direito (D) na sede correspondente no su-
porte do semi-guiador direito (3), posicionando o semi-guiador 
com a cavidade (D1) virada para a frente e o punção (D2) virado 
para cima, fazendo coincidir a cavidade (D1) com o furo (3A), como 
mostrado na caixa. Aplique massa GADUS S2 V220 AD 2 na rosca 
dos 2 parafusos originais (C). Encoste os 2 parafusos originais (C). 
Aperte com o binário indicado respeitando a sequência 1-2-1, como 
mostrado na figura.

Refitting the handlebar

Fit the RH handlebar (D) in its seat in the RH handlebar support 
(3), aiming the handlebar with recess (D1) facing ahead and the 
engraving (D2) facing upward, matching the recess (D1) with the 
hole (3A), as shown in the box. Smear the thread of no.2 original 
screws (C) with GADUS S2 V220 AD 2. Start no.2 original screws 
(C). Tighten to the specified torque following the sequence 1-2-1 
as shown in the figure.
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Montagem do amortecedor de direção

Monte previamente os dois anéis OR (6) e os espaçadores (11 e 
12) no amortecedor (1). Posicione o grupo amortecedor (1) no su-
porte do amortecedor (2) e no suporte do semi-guiador (3), como 
mostrado na figura. Introduza o parafuso (8). Encoste o parafuso 
(9) precedido pela arruela (7). Aperte os parafusos a um binário in-
dicado.

Importante
Regulações recomendadas para a utilização do amortecedor de di-
reção: 
•	 configuração padrão: 11 cliques a partir da posição totalmente 

fechada

Atenção
Nunca regule o amortecedor entre 0 e 5 cliques a partir da posição 
totalmente fechada.

Atenção
Nunca tente modificar a posição do botão (1A) durante a marcha, a 
fim de evitar a possível perda de controlo da moto.

Steering damper assembly

Pre-assemble no.2 O-rings (6), spacer (12) and spacer (11) on damp-
er (1). Position damper assembly (1) on damper support (2) and 
handlebar support (3), as shown in the figure. Start screw (8). Start 
screw (9) with washer (7) in-between. Tighten the screws to the 
specified torque.

Important
Recommended adjustments for steering damper use: 
•	 standard configuration: 11 clicks from fully closed position

Warning
Never adjust the damper between 0 and 5 clicks from fully closed 
position.

Warning
Never attempt to adjust knob (1A) position while riding or you 
could lose control of the motorcycle.
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シンボル
素早くかつ合理的に読み進めることができるように、本マニュア

ルではいくつかのシンボルを導入し、最大限の注意を払う必要が

ある状況や、推奨事項、または一般情報を明確にしてあります。

技術的概念や安全に関する警告を繰り返し記載する必要がないよ

うに機能しているので、各シンボルの意味に十分注意してくださ

い。シンボルは、実際上の“覚え書き” であると考えてくださ

い。シンボルなどの意味がわからなくなったり疑問に思う場合

は、必ずこのページで調べるようにしてください。

警告
この説明を遵守しなかった場合、重度の負傷および死亡に至る危

険性があります。

重要
記載されている内容が遵守されない場合、車両および車両部品を

損傷するおそれがあることを示しています。

参考
実施中の作業について役に立つ情報を提供します。

詳細
灰色で表示され、参照番号 (例： 1 ) で示す部品は、キットに付

属する取り付け部品および組み立て部品を示します。

参照アルファベット (例： A ) で示す部品は、車両に付属するオ

リジナル部品を示します。

右または左という表記は、すべて車両の進行方向に向かっての左

右を意味します。 

一般警告事項

警告
以下のページに記載されている作業は、専門の技術者、またはド

ゥカティ正規サービスセンターが実施しなければなりません。

警告
以下のページに記載されている作業が規定通りに実施されない

と、ライダーの安全性を脅かすおそれがあります。

参考
キットの取り付けに必要な資料は、お手持ちの車両モデルに対応

するワークショップマニュアルです。

参考
キットの部品を交換する必要がある場合は、添付のスペアパーツ

表を参照してください。 

ステアリングダンパーキット - 96280541A

Símbolos
Para que la lectura resulte más rápida y racional, se han utilizado 
símbolos que evidencian situaciones de máxima atención, conse-
jos prácticos o simples informaciones. Prestar mucha atención al 
significado de los símbolos, porque su función es la de sustituir 
conceptos técnicos o advertencias de seguridad que no serán re-
petidos. Por lo tanto, deben considerarse verdaderos "recordato-
rios". Consultar siempre esta página en caso de dudas sobre su sig-
nificado.

Atención
La inobservancia de las instrucciones puede originar situaciones de 
peligro y lesiones graves o mortales.

Importante
Indica la posibilidad de dañar el vehículo y/o sus componentes si 
no se observan las instrucciones.

Notas
Suministra información útil sobre la operación en curso.

Referencias
Las partes resaltadas en gris y la referencia numérica (Por ej. 1 ) 
representan el accesorio que debe instalarse y los demás compo-
nentes de montaje suministrados en el kit.

Las partes con referencia alfabética (Por ej. A ) representan los 
componentes originales instalados en la motocicleta.

Todas las indicaciones derecho o izquierdo se refieren al sentido de 
marcha de la motocicleta. 

Advertencias generales

Atención
Las operaciones indicadas en las páginas siguientes debe realizar-
las un técnico especializado o un taller autorizado Ducati.

Atención
Las operaciones descritas en las siguientes páginas deben realizar-
se correctamente para no perjudicar la seguridad del piloto.

Notas
El documento necesario para efectuar el montaje del kit es el Ma-
nual de Taller del modelo de moto que poseen.

Notas
Si fuera necesario sustituir un componente del kit, consultar la ta-
bla de recambios adjunta. 

Kit amortiguador de dirección - 96280541A
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重要
キットの構成部品は更新されることがあります。DCS (Dealer 
Communication System) から常に最新の情報をチェックするよ

うにしてください。

Importante
Es posible que los componentes del kit sean actualizados; consul-
tar el DCS (Dealer Communication System) para tener información 
siempre al día.

Pos. Denominación 名称

1 Amortiguador de dirección ステアリングダンパー

2 Soporte amortiguador ダンパーマウント

3 Semimanillar derecho 右ハンドルバー

4 Casquillo de reducción リダクションブッシュ

5 Tuerca especial 専用ナット

6 Junta tórica Oリング

7 Arandela ワッシャー

8 Tornillo TBEI M6x30 スクリュー TBEI M6x30
9 Tornillo TBEI M6x20 スクリュー TBEI M6x20
10 Tornillo TCEIF M6x20 スクリュー TCEIF M6x20
11 Separador スペーサー

12 Separador スペーサー
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オリジナル構成部品の取り外し

イグニッションスイッチカバー (A) から 2 個の専用ナット (B) 
を緩めて外します。

Desmontaje componentes originales
Desatornillar las 2 tuercas especiales (B) del cover conmutador (C).
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参考
右ハンドルバーの取り外しを分かりやすくするために、図中では

ヘッドライトフェアリングと右リアビューミラーは省略されてい

ます。

2 本のスクリュー (C) を緩めて外します。2 本のオリジナルスク

リュー (C) を外し、保管しておきます。右ハンドルバーユニット 

(D) を適切に支えながら抜き取ります。 

Notas
Para comprender mejor el desmontaje del semimanillar derecho, 
no se muestran la cúpula ni el espejo derecho.

Desatornillar los 2 tornillos (C). Quitar y conservar los 2 tornillos 
originales (C). Quitar el grupo semimanillar derecho (D), apoyán-
dolo con cuidado. 
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2 本のスクリュー (E) を緩めて外します。2 本のオリジナルス

クリュー (E) を外し、保管しておきます。ハンドルバーマウント 

(F) を右フロントフォークのアウターチューブ (G) から抜いて取

り外します。

Desatornillar los 2 tornillos (E). Quitar y conservar los 2 tornillos 
originales (E). Quitar el soporte semimanillar (F), quitándolo del 
tubo externo horquilla delantera derecha (G).
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キット部品の取り付け

重要
取り付けの前に全ての部品に汚れがなく、完璧な状態であること

を確認してください。作業する部分が破損しないように、必要な

すべての予防措置をとってください。

ダンパーマウントの取り付け

2 本の専用ナット (5) を差し込みます。2 個の専用ナット (5) を
規定のトルクで締め付けます。ダンパーマウント (2) を図のよう

に向けて配置します。2 本のスクリュー (10) を差し込みます。2 
本のスクリュー (10) を規定のトルクで締め付けます。

Montaje componentes kit

Importante
Antes del montaje, comprobar que todos los componentes se en-
cuentren limpios y en perfecto estado. Adoptar todas las precau-
ciones necesarias para evitar dañar cualquier parte en la que se 
debe operar.

Montaje soporte amortiguador

Introducir las 2 tuercas especiales (5). Ajustar las 2 tuercas espe-
ciales (5) al par de apriete indicado. Colocar el soporte amortigua-
dor (2), orientándolo como ilustra la figura. Introducir los 2 tornillos 
(10). Ajustar los 2 tornillos (10) al par de apriete indicado.
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右ハンドルバーの取り付け  
(Supersport バージョン S のみ)

右ハンドルバーマウント (3) を右フロントフォークのアウターチ

ューブ (G) に配置し、ステアリングヘッド (H) にのせます。2 
本のオリジナルスクリュー (E) のネジ山に GADUS S2 V220 AD 

2 を塗布します。2 本のオリジナルスクリュー (E) を差し込みま

す。規定のトルクで締め付けます。

Montaje soporte semimanillar derecho (solo para 
Supersport versión S)

Colocar el soporte semimanillar derecho (3) en el tubo externo 
horquilla delantera derecha (G), apoyándolo en la tija superior (H). 
Aplicar GADUS S2 V220 AD 2 en la rosca de los 2 tornillos origi-
nales (E). Introducir los 2 tornillos originales (E). Ajustar al par de 
apriete indicado.
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右ハンドルバーの取り付け (Supersport のみ)

警告
Supersport モデルについては、フロントフォークのアウターチュ

ーブ (G) の直径が小さいためリダクションブッシュ (4) を使用

する必要があります。

右フロントフォークのアウターチューブ (G) にリダクションブッ

シュ (4) を取り付けます。右ハンドルバーマウント (3) を先に

取り付けたリダクションブッシュ (4) にかぶせ、ステアリングヘ

ッド (H) にのせます。2 本のオリジナルスクリュー (E) のネジ

山に GADUS S2 V220 AD 2 を塗布します。2 本のオリジナル

スクリュー (E) を差し込みます。規定のトルクで締め付けます。

Montaje soporte semimanillar derecho (solo para 
Supersport)

Atención
Para los modelos Supersport, es necesario el uso del casquillo de 
reducción (4) debido al diámetro menor del tubo externo horquilla 
delantera (G).

Colocar el casquillo de reducción (4) en el tubo externo horquilla 
delantera derecha (G). Posicionar el soporte semimanillar derecho 
(3), colocando el casquillo de reducción (4) montado anteriormen-
te, apoyándolo en la tija superior (H). Aplicar GADUS S2 V220 AD 2 
en la rosca de los 2 tornillos originales (E). Introducir los 2 tornillos 
originales (E). Ajustar al par de apriete indicado.
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ハンドルバーの取り付け

右ハンドルバー (D) を右ハンドルバーマウント (3) の所定の位

置に取り付けます。このとき、枠図内に示すようにハンドルバー

の溝 (D1) を前方に、刻印 (D2) を上に向け、溝 (D1) と穴 (3A) 
を合わせてください。2 本のオリジナルスクリュー (C) のネジ山

に GADUS S2 V220 AD 2 を塗布します。2 本のオリジナルス

クリュー (C) を差し込みます。図に示すように 1-2-1 の順序に従

い、規定のトルクで締め付けます。

Montaje semimanillar

Montar el semimanillar derecho (D) en el alojamiento relativo en el 
soporte semimanillar derecho (3), colocando el semimanillar con la 
muesca (D1) dirigida hacia adelante y la parte burilada (D2) dirigida 
hacia arriba, haciendo coincidir la muesca (D1) con el orificio (3A), 
como se indica en el recuadro. Aplicar GADUS S2 V220 AD 2 en la 
rosca de los 2 tornillos originales (C). Introducir los 2 tornillos origi-
nales (C). Ajustar al par de apriete indicado respetando la secuencia 
1-2-1, como ilustra la figura.
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ステアリングダンパーの取り付け

2 個の Oリング (6)、スペーサー (12)、スペーサー (11) をダ

ンパー (1) に仮取り付けします。図のように、ダンパーユニット 

(1) をダンパーマウント (2) とハンドルバーマウント (3) に取り

付けます。スクリュー (8) を差し込みます。スクリュー (9) に
ワッシャー (7) を取り付けて差し込みます。スクリューを規定の

トルクで締め付けます。

重要
ステアリングダンパー使用時の推奨設定： 

標準設定：完全に閉じた位置から 11 クリック

警告
ステアリングダンパーをすべて閉じた位置から 0～5 クリックの

間には絶対に設定しないでください。

警告
車両のコントロールを失うおそれがあるため、運転中につまみ 

(1A) の位置を変更しないでください。

Montaje amortiguador de dirección

Premontar las 2 juntas tóricas (6), el separador (12) y el separador 
(11) en el amortiguador (1). Colocar el grupo amortiguador (1) en el 
soporte amortiguador (2) y en el soporte semimanillar (3), como 
ilustra la figura. Introducir el tornillo (8). Introducir el tornillo (9) 
después de la arandela (7). Ajustar los tornillos al par de apriete 
indicado.

Importante
Ajustes recomendados para el uso del amortiguador de dirección: 
•	 configuración estándar: 11 click desde todo cerrado

Atención
No ajustar nunca el amortiguador entre 0 y 5 click desde todo ce-
rrado.

Atención
No intentar nunca modificar la posición del mecanismo (1A) du-
rante la marcha para evitar una posible pérdida de control de la 
motocicleta.
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利用し、一般公道には利用しません。

販売店署名

販売店様へお願い

車台番号　ZDM

お客様署名

ドゥカティ正規ネットワーク店記入欄
お客様に上記レース専用部品を販売し、レース専用部品のご利用方法を
説明いたしました。

1. 上記ご記入の上、弊社アフターセールス部までＦＡＸしてください。FAX : 03 - 6692 - 1317
2. 取り付け車両１台に１枚でご使用ください。
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